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    《猴子與螃蟹》一書的封面及其插圖採用泰雅族畫家畫作，當它平躺在書店櫃上時，你可以一眼就發現到它的特異之處──既質樸又鮮豔，既遙遠又觸手可及。這樣的感覺，恰恰是來自於將「差異」帶進我們的生活世界裡。
    差異總己是從「我」這個主體出發，與「我」不同的「他」(客體)因此就有了差異。「我」就是世界的中心，「我」就是文明的源頭，出現差異的「他」通常就被視為世界的邊緣，是異於文明的荒野，即便是有文明，也是等而下之的文明。
    哥倫布大航海揭開世界「他者」的面紗，並將荒野世界的財富資源盡為所有，最終竟使「他者」反抗(「他者」竟然也會(敢)反抗！)，因而武力的壓迫從文明的世界進入到荒野的他者，成為殖民帝國的基調。
    武力鎮壓不但勞民傷財且曠日費時，殖民帝國因而必須從根理解「他者」的慾望，從旅行報告、荒野調查、人類學民族誌、國勢調查、乃至於「他者」的精神世界(神話、傳說、故事)，都成為帝國的殖民事業，譬如我們後來所看到的日本帝國在台灣所做的慣習研究、民族調查、神話傳說彙編……等等，可以說是殖民事業的初步成果。
    二戰之後，曾經被帝國殖民的亞、非、中南美相繼冒現獨立建國的浪潮，獨立建國的完成並不一定進行完整的社會解放，社會上，階級依然存在；經濟上，貧富差異擴增；在文化上，即便是進行文化回返或文化復振運動，依然逃離不了殖民帝國的陰影，一般稱之為「後殖民」。
    殖民陰影的解放，因而成為後殖民最要緊的工作，尤其是「文化解殖」。
    在台灣，隨著民主社會力的衝決，1987年解除戒嚴之後，紛亂民氣橫流，在有關台灣原住民族文化出版事業上，晨星出版社最先策劃了原住民文學叢書的出版，從1987年起，至今已出版至38號，在原住民兒童文學的策劃上，除了今年一月出版的《母親，她束腰》一書外，《猴子與螃蟹》是改寫自台灣原住民族神話傳說，相當程度的說明了晨星出版社對原住民文學的努力是值得記上一筆的。
    本書改寫自日據時期日本學者採集的報告以及林道生教授的部落採集，在導讀裡，改寫者希望「這些故事可以幫助我們重新建構原住民的歷史圖像，讓我們碰觸他們生活的原貌」，換句話說，改寫者其實是希望將這些原住民的神話傳說與故事改寫成適合於「我們」(台灣一般社會大眾)閱讀的作品，並因而理解原住民文化、建構原住民歷史圖像。
    正因為改寫者是從「民族中介」的角度出發，在改寫(番易)的過程裡，至少必須具備原住民文化基礎的認知，這樣才不會將曾經被淹沒的、殖民改易的、扭曲的原住民口傳文化再一次的經由「解讀」成為「誤讀」。
    《猴子與螃蟹》以順暢而優美的文學筆調書寫原住民六族的山林傳說故事，文後附註的『原住民小百科』也適時的點出各族文化上的差異，儘管如此，我們依然還是觀察到幾個「文化轉譯」的基本問題，第一是，各族口傳敘述的語調、方式、技能是不同的，改寫者將各族口傳敘述定於一，是不察其間差異。第二，採錄地點在幾經遷移後，所謂採錄的地點應有更加明確的辨認。第三，神話故事的採集或有多少不一的版本，每一種版本的口傳有其時代變遷的意涵，本書僅僅是擇其版本之一進行改寫，容易就溢出解讀的目的成為「誤讀」。
    事實上，從多元文化以及原住民文化復振的角度觀之，民間出版社的努力是在商業利益與文化良心的天平上進行恐怖平衡，民間出版社願意戮力從事文化復振的出版工作已經是難能可貴；更重要的是，如果說，台灣原住民文化作為國家文化的資產，以及國家站在民族正義的「夥伴關係」，國家機構就更應該有計劃的將台灣各民族神話傳說編整為各種形式的文化資源，文化可以立國，也只有豐富的文化內涵，國家的氣勢才能紅潤發光、通體健全。

